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 مدخل إلى ترجمة المصطلح :(10) درسال

بحكم التطور الذي بلغو العصر، اشتدت الحاجة لاستحداث مصطلحات من شأنها مسايرة ىذا التحوؿ 
الدعرفي، إلا أف التًجمة قد لعبت دورا بارزا في نقل الدعارؼ مرورا بدعالجة مصطلحاتها، فلا نكاد نتصور ترجمة 

 ا.للمعرفة بدعزؿ عن ترجمة مصطلحاته

 :الممارسةمن المفهوم إلى الترجمة 

بالنظر إلى التعدد اللغوي، وما يتصل بو من تنوع ثقافي اشتدت الحاجة إلى لشارسة التًجمة لنقل لستلف 
رسالة لسانية نأخذ كلمة "ترجمة" بالدعتٌ الدقيق الذي يعتٍ نقل »الدعارؼ والفنوف، ولضبط مفهوـ ىذه الدمارسة؛ 

 .1«من لغة إلى أخرى

-9559ن الكتاب الأوائل الذين اجتهدوا في التنظتَ للتًجمة؛ الكاتب الفرنسي "إتيتُ دوليو" )وم
ملخصا عن مبادئ التًجمة بعنواف "الطريقة الأفضل للتًجمة من لغة إلى  9545(؛ حيث نشر في عاـ 9546

(؛ حيث حدد عمل La manière de bien traduire d'une langue en autreأخرى" )
 :2بخمسة مبادئ؛ ىي الدتًجم

ك الدغزى الدراد منو، كما أنو الدتًجم مطالب بالفهم التاـ للمعتٌ الدوجود في النص الأصلي، وكذل -9
 مضطر لتقديم التوضيحات الضرورية لكل ما ىو غامض في ىذا النص.

الدعرفة يجب أف يكوف الدتًجم عارفا باللغتتُ؛ الأصل التي ينقل منها، والذدؼ التي ينقل إليها، وىي   -2
 تشمل اللغة وعلومها الدختلفة.

يجب أف يتجنب الدتًجم ترجمة الكلمة بالكلمة؛ لأنها تضر بالدعتٌ وبذعل النص الذدؼ )الدتًجم( أكثر  -3
 بعدا عن النص الأصلي.

الاجتهاد في توظيف الصيغ الكلامية الأكثر شيوعا وتداولا حتى تكوف التًجمة أفضل وقعا لدى  -4
 الدتلقي.

                                                                                 
 .39، ص2558، 9الجزائر، ط -ورات الاختلاؼ لبناف، منش -بوؿ ريكور، عن التًجمة، تر. حستُ خمري، الدار العربية للعلوـ ناشروف  - 1
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ض -5 ن عبارات بدا يضمن تكويع الدتًجم عملو إلى اختيار الكلمات أولا، ثم ترتيبها ثانيا يجب أف يخخ
 صحيحة في نسقها ونبرتها.

( صياغة أفكار "دوليو" بتوسع أكبر في كتابو "رسالة 9634-9559بعد ذلك أعاد "جورج تشابداف" )
وأشار إلى أف إتقاف النقل ؛ ق ذكرىاأكد على وجوب احتًاـ الدتًجم لشروط التًجمة التي سبإلى القارئ"؛ حيث 

 : 1من اللغة الأصل إلى اللغة الذدؼ مرتبط بددى احتًامها؛ وقد لخصها في

تنحرؼ بالنص الأصلي عن معانيو مهما حاولت بذنب التًجمة كلمة بكلمة؛ فهي ترجمة حرفية  -9
 الاقتًاب منها.

 اره الجزئية والعامة. السعي لبلوغ روح النص الأصلي؛ والدقصود بروح النص معناه وأفك -2

بذنب التوسع والإسهاب في ترجمة النص الأصلي، بوضع الحواشي والذوامش على سبيل التوضيح متى  -3
 دعت الضرورة إلى ذلك.

وتنسب أوؿ دراسة إلصليزية منهجية للتًجمة لػ "ألكسندر فريزر تيتلر" بعنواف "مقاؿ عن مبادئ التًجمة" 
 إلى النص من وجهة نظر القارئ أو الدتلقي للنص الدتًجم؛ ظر في التًجمة؛ حيث راح ين9797ة في عاـ الصادر 

 :2وقد اقتًح لرموعة من الدبادئ أو القواعد التي اعتبرىا قوانتُ للتًجمة الجيدة؛ متمثلة في

 التًجمة الجيدة تنقل جميع أفكار النص الأصلي نقلا تاما. -9

 سلوب الكتابة وطرائقها في النص الأصلي.مع أيتفق أسلوب الكتابة وطرائقها في النص الدتًجم  -2

 صلي.تتصف التًجمة الجيدة باليسر والوضوح الذي يتصف بو النص الأ -3

في ذلك شأف الكتّاب والدبدعتُ، وىذا الاختلاؼ لا  خر شأنهمالتًجمة من متًجم لآ أساليباختلفت 
لم تُ أنفسهم، غتَ أف التًجمة عموما حوؿ تنظتَ لزدد للتًجمة، بل لاختلاؼ الدتًجميدكن ردّه إلى عدـ الاتفاؽ 

  :3مذىبتُ اثنتُ؛ أحدهما التًجمة الحرفية، والآخر التًجمة الحرةبزرج عن 

                                                                                 
 .85-84سوزاف باسنت، دراسات التًجمة، صينظر:  - 1
، 2553، 9لولصماف، مصر، ط -إلى مبحث دراسات التًجمة، الشركة الدرية العالدية للنشر مدخل –لزمد عناني، نظرية التًجمة الحديثة ينظر:  - 2
 .34ص
 .26، صنفسوينظر:  - 3
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مذىب التًجمة الحرفية: وىو ما يعرؼ بدذىب ترجمة الألفاظ، أو ترجمة الكلمة بالكلمة التي بساثلها أو  -9
 (.word-for-wordترادفها )

بدذىب ترجمة الدعاني، أو ترجمة الدعتٌ بالدعتٌ الذي يداثلو  مذىب التًجمة الحرة: وىو ما يعرؼ -2
(sense-for-sense.) 

أما من حيث الدمارسة، واشتغاؿ الدتًجم بعملو فإنو يعالج النص الأصلي معالجة تنزاح إلى اللفظ تارة، أو 
ية في الحالات الدذكورة، وبالنظر إلى الدعتٌ تارة أخرى، وقد لا تلتفت لا إلى اللفظ ولا إلى الدعتٌ، وتبقى الدسألة نسب

 :1ة أقساـ؛ ىيتنقسم التًجمة إلى ثلاثإلى ذلك يدكن أف 

(؛ والدقصود بهذا النوع من التًجمة نقل الكلمة بالكلمة، والجملة métaphrase) النقل الحرفي -9
 بالجملة على سبيل التًجمة الحرفية.

جمة أف يركز الدتًجم على أسلوب (؛ والدقصود بهذا النوع من التً paraphrase) النقل بتصرف -2
؛ الكاتب، ويتبع خطاه في التًجمة لو، لكنو لا يتقيد بألفاظو التقيد الصارـ الذي يلزـ نفسو بو في تتبعو للمعتٌ

 حيث يضطر لتغيتَ عبارات كاملة طلبا لبلوغ الدعتٌ الدقصود، وىو ما عخرؼ بالتًجمة الأمينة أو ترجمة الدعتٌ.

والدقصود بهذا النوع من التًجمة عدـ التقيد باللفظ ولا بالدعتٌ، فيكوف   (imitation) المحاكاة -3
الدتًجم أكثر برررا في ترجمتو، ويكوف عملو أقرب ما يكوف للاقتباس، أو الاستلهاـ، أو إعادة الصياغة، أو 

 التطويع.

 فوائد الترجمة:

حيث تقوـ بإثراء الثقافة الدستقبلة بدختلف  تساىم التًجمة في دفع وتتَة التفاعل الثقافي على الصعيد الدولي؛
اللغة الدستقبلة بإضافة لرموعة من الدصطلحات العلوـ والدعارؼ؛ وىي لا تكتفي بذلك بل تعمد إلى تطوير 

فالتًجمة ليست نقلا بسيطا للنص، أو مرآة عاكسة لو، أو استنساخا لزضا لدضمونو، وإنما »والأفكار الدستحدثة؛ 
وبذديده وبرويلو وتطويره حسب قدرات الدتًجم؛ لأنها ترتبط بفهم الدتًجم للنص وتأويلو لو لنص ىي إعادة إنتاج ل

 .2«وتطويعو اللغة الدتلقية لاستيعاب مفاىيم النص ودلالاتو

                                                                                 
 .32صسات التًجمة، مدخل إلى مبحث درا –لزمد عناني، نظرية التًجمة الحديثة ينظر:  - 1
 .977، ص2599، 2ناف ناشروف، لبناف، طعلي القاسمي، علم الدصطلح أسسو النظرية وتطبيقاتو العملية، مكتبة لب - 2
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والتًجمة تعيد إنتاج النص الأصلي بدا تكسبو من بزريج جديد في اللغة الدنقوؿ إليها، حسب مهارات 
لحفاظ على الدعتٌ والاستثمار الجيد لدفردات اللغة وتراكيبها؛ ولذذا كانت التًجمة تفستَا للنص الدتًجم، وإبداعو في ا

 وتأويلا لو، وىذا بعيد كل البعد عن النقل الحرفي. 

فالتًجمة عملية »وما يجعل التًجمة تعتمد أكثر على الفهم ثم التأويل أنها بزلق نوعا من المحاورة لدى الدتًجم؛ 
مانية أو ز ؤلف الذي أنتج النص الأصلي وبتُ الدتًجم الذي يعيد إنتاجو على الرغم من بعد الشقة الحوار بتُ الد

والتًجمة كذلك عملية حوار بتُ لغتتُ بالإضافة إلى كونها حوارا بتُ ثقافتتُ، يؤدي كل حوار فعاؿ الدكانية بينهما، 
ن حوار التًجمة بتُ لغتتُ، تغيتَ في مفاىيم اللغة إلى تغيتَ وتبديل وتعديل في مواقف الدتحاورين، ولذذا ينتج ع

الدنقوؿ منها، وتطوير اللغة الدنقوؿ إليها، في مفرداتها وتراكيبها ودلالاتها وأساليبها، بالإضافة إلى استيعابها مفاىيم 
 .1«جديدة

 لغتتُ، والحوار ويدكن برديد عناصر الحوار على مستوى التًجمة في الحوار بتُ الدؤلف والدتًجم، والحوار بتُ
بتُ ثقافتتُ، ولا يكوف ىذا الحوار ناجحا إلى إذا انعكس إيجابا على الدواقف والأفكار، والدفاىيم؛ حيث يضفي 

   عليها التعديل والتطوير الدطلوب. 

 : بين المفهوم والوظيفة المصطلح

ستفادة منها في لستلف امجاالات، ، وىي تساعد على تيستَ نقل الدعرفة، وكذا الاالدصطلحات مفاتيح العلوـ
إذا لم يتوفر للعلم مصطلحو العلمي الذي يعدّ مفتاحو، فقد ىذا العلم مسوّغو، وتعطلّت وظيفتو، ومن ىنا  »و

 .2«كاف لابد من برديد الألفاظ والدفهومات؛ لأف مثل ىذا التحديد ىو الدنطلق الأوؿ للتفكتَ العلمي

تطلق كلمة »وقد ذكره ابراىيم السامرائي فقاؿ: دلولو واختص بو، الدصطلح ما اصطلح عليو، ثم اتصل بد
"مصطلح" في أوساط الناس اليوـ لتَاد بها الدعتٌ الذي تعارفوا عليو، واتفقوا عليو في استعمالذم اللغوي الخاص أو 

والدينية على أف في أعرافهم الاجتماعية، وعاداتهم السائدة، وتساعد الظروؼ الاقتصادية والسياسية والاجتماعية 
برمل كلمة ما معتٌ غتَ الذي وضعت لو في أصل اللغة التي تنتمي إليها، ويستَ ىذا الدعتٌ الجديد بتُ الناس حتى 

                                                                                 
 .977صلية، علي القاسمي، علم الدصطلح أسسو النظرية وتطبيقاتو العم - 1
 .7، ص2595لزمد عزاـ، الدصطلح النقدي في التًاث الأدبي، دار الشرؽ العربي، لبناف،  - 2
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يصبح في استعمالذم اليومي شيئا مألوفا يخنسى معو ذلك الدعتٌ اللغوي الأساسي أو يكاد، وىذا الدعتٌ الجديد ىو 
 .1«طلاحي"ما نقصده عندما نقوؿ "الدعتٌ الاص

يدكن القوؿ أف الدصطلح يدر بدورة حياة؛ حيث يتم التعارؼ عليو والاتفاؽ بشأف دلالتو على مدلوؿ 
معتُ، ثم تتغتَ دلالتو بحكم تغتَ الظروؼ الإنسانية التي أنتجتو أوؿ مرة، ويشتَ السامرائي إلى ذلك مؤكدا وجود 

 وي، والدعتٌ الثاني؛ وىو الدعتٌ الاصطلاحي.معنيتُ في ىذه الدورة؛ الدعتٌ الأوؿ؛ وىو الدعتٌ اللغ

الدصطلح  تكتسب دلالات جديدة تفرضها الظروؼ الإنسانية، ودخوؿوالدصطلحات في سياؽ ىذه الدورة 
عرؼ يتفق عليو جماعة، فإذا ما شاع الدصطلح »الاستعماؿ اللغوي مرىوف بالاتفاؽ؛ ذلك أف  زحيبدعناه الجديد 

 .2«، وىذا ما سارت عليو جميع اللغاتأصبح علامة على ما يدؿ عليو

وىذا الاتفاؽ شرط ضروري لأنو يدنح الدصطلح دلالتو في الاستعماؿ الدتبادؿ داخل اللغة؛ ولذذا كاف 
واضح الدلالة مؤديا الأساس في الدصطلح أف يتفق عليو اثناف أو أكثر وأف يستعمل في علم أو فن بعينو ليكوف »

 .3«لم ير العرب الأوائل بأسا في أف يضع الدؤلف مصطلحو فيشيع أو يهملالدعتٌ الذي يريده الواضعوف و 

للجماعة الدتخصصة، بل ىناؾ شروط أخرى لابد من  يولا يقتصر الأمر مبدئيا على الاتفاؽ الاصطلاح
توفرىا في الاصطلاح تتعلق بتحديد الدعتٌ، وضبط الدلالة، ولذذا يدكن مراعاة لرموعة من الشروط في إطلاؽ 

 :4صطلح العلمي،  لصملها في القوؿالد

 اتفاؽ العلماء حوؿ الدلالة الاصطلاحية على معتٌ لزدد من الدعاني العلمية. -9

 اختلاؼ الدلالة الجديدة للمصطلح عن دلالتو اللغوية الأولى. -2

 وجود علاقة تناسب أو تقارب بتُ الددلوؿ الجديد للمصطلح ودالو اللغوي. -3

 لة على معتٌ علمي واحد.الاكتفاء بالدصطلح الواحد للدلا -4

                                                                                 
 .8، ص9995، 9والتوزيع، لبناف، طإبراىيم السامرائي، في الدصطلح الإسلامي، دار الحداثة للطباعة والنشر  - 1
 .7، ص2556أحمد مطلوب، بحوث مصطلحية، منشورات امجامع العلمي، العراؽ،  - 2
 .93صأحمد مطلوب، بحوث مصطلحية،  - 3
 .9ص نفسو،ينظر:  - 4
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اؽ على التداوؿ وبالنظر إلى ىذه الشروط نستنتج أف الاصطلاح عملية معقدة لاتصالذا بالدعتٌ أولا، وبالاتف
وىو أمر يتجاوز قدرات الفرد إلى الجماعات الدتخصصة؛ مثل امجاامع والذيئات العلمية التي بزضع في عملها ثانيا، 

 .وخطط تطبيقيةونظريات لبرامج، 

الدصطلح بدثابة »ولعل ما يحمل وضع الدصطلح على وجود صعوبات كثتَة يواجهها أىل الاختصاص أف 
لغة داخل لغة إلا أنو يتميز عن لغة الدتن بأنو لغة خاصة جدا، يعبر ىو دوف أف يقبل التأويل، وتنساؽ ىي فقط 

، وتعبر ىي عن م ساحة الفهم، وانطلاقا من ىذه في فلك ما يخصصو من معرفة، يحدد الدصطلح حيز الدفهوـ
 .1«الشخصية الصارمة التي فرضها الدصطلح على كل الدعارؼ تولدت عقدة الدصطلح في الثقافة العربية

معتٌ ذلك أف ىناؾ اللغة العامة، وىي اللغة النظاـ، في حتُ يدثل الدصطلح الجزء الدتضمن في ىذه اللغة، 
الدصطلح لغة داخل اللغة، ونظاما داخل النظاـ، وتكوف العلاقة  وىو يشكل بدوره نظاما خاصا بو، وبهذا يدثل

 .  بينهما علاقة الجزء بالكل، برت توصيف الخصوص في مقابل العموـ
 : 2؛ متمثلة فيأهميتو من أدائو لثلاث وظائف حضارية الدصطلحيستمد و 
 .واجتماعية( دية، وإنسانية،في لستلف امجاالات )ماونقلها الدعرفة إنتاج يقوـ بالدصطلح  وظيفة الفكر: -أ

 . يتحدث بلسانهاالحضارة التيعن  يعبر بهانظامو من اللغة؛ التي الدصطلح  يستمد وظيفة اللغة:-ب
 بالإضافة إلى القيم الدعرفية.الدصطلح قيم ضمنية أو صريحة،  مليح وظيفة القيم:-ج

يم مقابلات مصطلحية لا تقل كفاءة ، فتعمل على تقدذ في اعتبارىا ىذه الوظائفخويفتًض بالتًجمة أف تأ
في أداء ىذه الوظائف، فضلا عن بذنب إشكالية التعدد الدصطلحي وما يتًتب عنها من تشويش وارتباؾ معرفي؛ 

 ي.لغو حيث لصد للمصطلح الواحد أكثر من مقابل 
 

 

                                                                                 
 .922ص، 2د، جامعة ورقلة، ععبد الحميد ختالة، تأصيل الدصطلح النقدي بتُ التًجمة والتعريب والبحث في الجذر الفلسفي، لرلة مقالي - 1
، لرلة الدخبر أبحاث في اللغة والأدب الجزائري،  –لحسن دحو، كاريزما الدصطلح النقدي العربي ينظر:  - 2 تأملات في الوعي النقدي وصياغة الدفهوـ

 .294، ص2599، 7جامعة بسكرة، ع


